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Capability of Responding to Market Demands
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Cooperation

CHEAA

CISA

CAA

CABEE

China Iron and Steel Association China Association of Building Energy Efficiency

China Advertising AssociationChina Household Electrical Appliances Association
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New Working Groups  New Standards Promoting Committees
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​Capability of Giving Play to The Principal Role of Enterprises
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Number of 
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Capability to Cultivate Expert Teams
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ITU-T Study Group Name CCSA Position
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Capability of Improving Efficiency
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AI Empowers Standards Format Review 

审核类别 审核要点
封面 检查是否具有标准的中文名称（同时后续需要和网站的名字进行核对保证草案和网站名称完全一致）
封面 检查文件名称的英文译名是否与中文标题一致并检查准确性
封面 检查文件层次或文件类别：国家标准应为：中华人民共和国国家标准；行业标准应为：中华人民共和国通信行业标准；团体标准应为：团体标准
封面 检查右上角是否具有文件代号：国标应为：GB；行标应为：YD
封面 检查是否有文件编号：国标为：GB/T XXXX-XXXX；行标为：YD/T XXXX-XXX；团标为：T/CCSA XXXX-XXXX
封面 检查左上角是否具有国际标准分类号(ICS号) 
封面 检查左上角是否具有中国标准文献分类号（CCS号）

封面 检查是否有发布日期与实施日期（例子如下XXXX-XX-XX 发布、XXXX-XX-XX实施）
封面 检查是否有发布机构：国标应为：国家市场监督管理总局和国家标准化管理委员会；行标应为：中华人民共和国工业和信息化部；团标应为：中国通信标准化协会
封面 若文件代号为YD，应同时保证发布机构为：中华人民共和国工业和信息化部，文件类别为：中华人民共和国通信行业标准。
封面 若文件代号为GB，应同时保证发布机构为：国家市场监督管理总局和国家标准化管理委员会，文件类别为：中华人民共和国国家标准。
封面 检查是否有文件版式类型：草案、征求意见稿、送审稿、报批稿（常见问题，传错文稿）
封面 封面的标题需要和正文范围前的标题名称完全一致

目次 检查目次的叫法，正确叫法应为目次 
目次 检查目次的页码是否正确，引言之前为罗马数字编号，范围开始页码编号为阿拉伯数字从1开始编号
目次 生成的目次中不能重复出现目次及对应页码，生成的目次中不能出现本标准的中文名名称
目次 目次应展开到二级目次（不能识别出三级目录/没有二级目录）
目次 检查术语和定义章不应该有二级目次/目次不应列出术语的条目编号
目次 检查参考文献前不应该有章编号（常见问题前面有编号或写成参考文件）
目次 检查附录X（规范性/资料性） XXXX（常见问题：写成了附件、附表、附图，没写资料性/规范性，没写附录名称）
前言（对于制定标准
来说）

检查前言中是否有这句话，且必须完全一致：本文件按照GB/T 1.1—2020《标准化工作导则第1部分：标准化文件的结构和起草规则》的规定起草。

前言（对于制定标准
来说）

检查前言中是否有这句话，且必须完全一致：请注意本文件的某些内容可能涉及专利。本文件的发布机构不承担识别这些专利的责任。

前言（对于制定标准
来说）

检查前言中是否有这句话，且必须完全一致：本文件由中国通信标准化协会提出并归口。

前言（对于制定标准
来说）

检查前言中是否有这句话（同时保证有明确的起草单位不可以为空）：本文件主要起草单位： 同时需要和网站立项建议书起草单位比对保持完全一致，本文件主要起草单位：

前言（对于制定标准
来说）

检查前言中是否有这句话：本文件主要起草人：

前言（对于制定标准
来说）

若标准为修订标准，前言中应写清楚修订了什么内容（例如：修改了什么、增加了什么。删除了什么。更改了什么）

引言 在前言之后出现，若标准的名字是分部分的标准（例如：自然语言处理技术及产品评估方法 第9部分：观点挖掘系统），应必须设置引言这一章节
范围 检查范围是否是两段的结构，第一段为本文件规定了什么；第二段为本文件适用于什么

范围

主要技术内容的表述，应根据文件的功能类型或文件具体内容选择适当形式（可组合）：
— 本文件规定了[标准化对象]……的要求/特性/尺寸/指示；（规范标准常用）
— 本文件确立了[标准化对象/领域]……的程序/体系/系统/总体原则；（规程标准常用）
— 本文件描述了[标准化对象]……的方法/路径；（试验方法标准常用）
— 本文件提供了[标准化对象/领域]……的指导/指南/建议；（指南标准常用）
— 本文件给出了[标准化对象]……的信息/说明；（指南标准常用）
— 本文件界定了[标准化对象/领域]……的术语/符号/界限。（术语、符号、分类标准常用）
a) 适用界限的陈述应使用下列适当的表述形式：
— “本文件适用于……”；
— “本文件适用于……，也适用于……”；
— “本文件适用于……，不适用于……”。（不适用的界限也可另起一段）

规范性引用文件
检查规范性引用文件中是否有这句话且必须一致：下列文件中的内容通过文中的规范性引用而构成本文件必不可少的条款。其中，注日期的引用文件，仅该日期对应的版本适用于本文件;不注日期的引用文件，其最新版本
（包括所有的修改单）适用于本文件。

规范性引用文件 若没有规范性引用文件需要保留第2章并给出引导语：本文件没有规范性引用文件
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üOutput standard 
English version

üImprove 
translation quality
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Capability of Promoting Standards



No. Standards Promoting Committee No. Standards Promoting Committee 

TC629

TC630

21 - 21 -



1 2 3 4
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Certification Field Number of Certificates Issued Number of Certified Enterprises

220 47
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Enhance Standardization 
Capabilities to Boost Industry 

Development



- Thank you -

NAN, Xinsheng, Deputy Secretary-General, China Communications Standards Association (CCSA) 


